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CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTH
AJTBEKTUBHBIX ®PA3EOJOTMYECKHX EJUHUIL B PYCCKOM 1
AHTJIMACKOM SI3BIKAX

buouk E.A.

OO0ocHoBaHue. Bwisgnenue cmpyKmypHO-2pamMmMamuyeckux o0cobeHHocmell
A0BEKMUBHBIX (PPA3e0N02UYECKUX eOUHUY 8 DYCCKOM U AH2TUNUCKOM SA3bIKAX UMeem
Oonbuloe 3HaueHue ¢ MouKuU 3PeHUs U3yueHusi 0cobeHHOCmell SI3bIKOBOU CUcmembl U
HAYUOHANbHO-KYIbMYPHO20 KOHMEKCMA UCCIe0yeMblX SA3bIK08, UYmo N0360./sem
anyboice  uzyuumes  0cobeHHocmu  ynompeoOneHus U QYHKYUOHUPOBAHUSL
@pazeonocuyeckux eOUHUY, napemull.

Hean uccJie[0BaHusI. Buisisums CMPYKMYPHO-2PAMMAMUYEcKUe
0CObeHHOCMU A0bEKMUBHBIX (PPA3e002UYecKUX eOUHUY 8 PYCCKOM U AHRIUNICKOM
AZbIKAX.

Marepuajbl U MeTOAbL. bbbl npumenén onucamenvuvili MEmMoo NO UMO2aAM
amanu3a U  CuHmesa - mMeopemuvecKkoeo mamepuaid, a makKdxice — Memoo
KOHMEKCMYANbHO20  AHAIU3A  NPeOCMAGNeHHbIX 8  pabome  NpaKmuyeckKux
Mamepuanos, a UMEHHO aO0beKMUBHBIX QPA3eoocudecKux eouHuy, NoYYeHHbIX
MemoOoM CHILOUHOU 8blOOPKU.

Pe3yabTathl. B pe3ynrbmame aunanu3a cmMpyKmypHuIX U paAMMAMU4ecKux
ocobeHHoCcmel UCCIedyeMblX HAMU NAPeMUll PYCCKO20 U AHRNULCKO20 SA3bIKO8 Mbl
ModiceM cOelams 8bl800, UMO UMeWUecs pa3iudus 6 UX GblPANCEHUU CBA3AHbL 8
nepeyro ouepedb ¢ mem, Ymo Haubojee BAaNCHOe 6 CUHMAKCUYUEeCKOU MUNnoiocuu
A3bIKO8 OMHOUleHUe ‘cyOvekm — Oeticmeue — 00beKm’ No-pasHOMy BblpadiCAemcs 6
uccnedyeMulx s3blKAx, 4mo 00YCI08/IeHO 0COOEHHOCMAMU CUHMAKCUYECKO20 CMPOs
Kax)coo2o  A3blKa,  npeocmasiadioujeco  cooou  ocobvle  83aUMOOMHOUEHUS

CMPYKmMYPHO-CMbICI06bIX KOMNOHEHNIO6 npedﬂoofceHuﬂ. C mouxu 3PEHUA cnocoba u



Cpeocms  BuIPAdCEHUSL PYCCKULL SA3bIK SAGIAEMCs (DIeKMUBHbIM, a4 AHSAUUCKUL —
AHATUMUYECKUM.

Hecmompss na mnexomopwvie pasiuyus, advbeKmugHvle @pazeonocuyecKue
eOUHUYbL 8 CPABHUBAEMBIX HAMU SA3bIKAX 001a0Ai0m 3HAYUMETbHbIM CXOOCMEOM 6
ceoell CmpyKmype u epammamuire, 4mo MONCHO 00BbACHUMb 0OWHOCMbIO 3AKOHO8
OpeaHU3ayUU s3bIKA U VHUBEPCALHOCMbIO J02UYECKUX KAMme2opull, AeHCauux 6
OCHOBe e20 opMUposarusl.

O6sacTh npuMeHeHusi. Pe3yiomamol npeodcmasieHHol pabomol NPUMEHUMDbL
8 obacmu uccied08anusi 0CobeHHoCcmel a0beKMUBHbLIX (PPazeonocutecKux eoOuHuy,
a makoice NPULA2amebHbIX 8 NAPEeMUSIX PYCCKO20 U AHSTUNCKO20 S3bIKOG.

KiaiwueBble ciaoBa: advekmuenvle @pazeonocuveckue eounuyvt (ADPE);
CMPYKMYPHO-2PAMMAMUYECcKUe 0COOEHHOCMU, JIUHSBUCMUKA, NpUldeamenbHble;
A0beKmueHvle  KOMNApamueuvle paseonocuveckue eOuHuyvl, A0bEeKMUBHbIE

HeKkomnapamueHbvle qbpa3ewz02uqec;<ue eauHLll/}bl

STRUCTURAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF ADJECTIVAL
PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES
E.A. Bibik

Background. Identifying the structural and grammatical features of the
adjectival phraseological units both in Russian and English is significant in regard to
exploring the peculiarities of the linguistic system and the national-cultural context of
the languages under study, which makes it possible to further study the peculiarities
concerning the use and functioning of phraseological units and paroemias.

Purpose. To identify the structural and grammatical features of the adjectival
phraseological units in the Russian and English languages.

Materials and methods. The descriptive method was applied based both on

the results of the analysis and synthesis over the theoretical material as well as the



method of contextual analysis of the practical materials presented in the paper,
namely adjectival phraseological units obtained by the method of random selection.

Results. As a result of the structural and grammatical peculiarities analysis of
the Russian and English paroemias under study we can conclude that the existing
differences in their expression are connected first of all with the fact that the most
important in the syntactic typology of languages relation ‘subject - action - object’ is
expressed in the languages under study in different ways, due to the peculiarities of
the syntactic structure of each language, which is a special relationship between the
structural and semantic components of the sentence. From the perspective of the
mode and means of expression the Russian language is inflective, and the English
language is analytic.

Despite some differences, the adjectival phraseological units in the languages
under study have significant similarities in their structure and grammar, which can
be explained by the common laws of the language organization and universality of
the logical categories behind its formation.

Practical implications. The results of the presented work are relevant to the
research concerning the peculiarities of adjectival phraseological units, as well as
adjectives in Russian and English paroemias.

Key words: adjectival phraseological units (APU); structural and
grammatical features; linguistics; adjectives; adjectival comparative phraseological

units; adjectival non-comparative phraseological units

1. Beenenue

[lo MHEHWIO MHOTHUX WUCcieaoBaTeneli B OOJAaCTH JMHTBUCTUKH, TaKas
SA3bIKOBasi CHCTEMa, KaK CJIIOBOOOpa3zoBaHHE, Oa3upyeTcsi Ha OHOMAaCHOJOTHMUYECKUX
npuHOunax. B pasHoe Bpemsi M3y4E€HHEM JaHHOTO BONPOCA 3aHUMAIUCh MHOTHE
3apyOexxubie u oreuectBeHHbIe nestenu (K.JI. [aiik, B. Matesnyc, JI. Tensep, ©.D.
®oprynatoB, 1.11. Memanunos, C.JI. Kannenscon, H. . Mapp, B.B. Bunorpanos,
H.1O. lIBenosa, B.I'. Anmonu, H./[. ApyTionosa, B.I'. T'ak u np.).



BbisiBieHHE  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX  OCOOCHHOCTEM  aJbEKTUBHBIX
(pa3eosornueckKux €IUHULl B PYCCKOM M AaHIVIMACKOM SI3bIKaX HMMEET OO0blloe
3HAUYEHWE C TOYKH 3pEHHUS H3YyYEHUs OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM CHUCTEMBI U
HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa MCCIEAYEMBIX SI3bIKOB, YTO IO3BOJISIET
riyoxke  HM3y4yuTh  OCOOEGHHOCTHM  ymoTpeOjeHus U (PYHKIMOHMPOBAHUSA
bpazeonornuecKux eANHUII, TAPEMUA.

AxiieHT Ha 0a30Bble MPUHLMUIBI (OPMUPOBAHUS JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX
CUCTEM C TOYKM 3PEHHUS OHOMACHOJIOTMM, a HMEHHO Ha HU3Y4YEHHE KaXKJI0Tro
A3BIKOBOTO KJIacca Yepe3 MPU3My B3aUMOCBSA3U CPEJbl, B KOTOPOH MPOUCXOIUIIO €ro
(dopMupoBaHUE U CIOCOOOB BOCTIPUATHS MUPA y aKUENTOB BHYTPU HEE, OOBSICHAETCA
HEOOXOJIUMOCTBIO OOBSICHEHUSI S3BIKOBBIX SBJICHHM Ha OCHOBE COBPEMEHHOTO
aHTponoueHTpudeckoro noaxosaa [10].

2. eab uccaenoBaHus

Llens wuccrneqoBaHUsl COCTOSJA B BBISBICHUU CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX
0COOEHHOCTEN aIbeKTHUBHBIX (PPa3eoOrMUeCKUX €IUHUI] B PYCCKOM M aHTIUHCKOM
A3BIKAX.

3. MatepuaJjibl 1 METOABI

ABTOpPOM JaHHOW CTaThu ObUT MPUMEHEH OMNMUCATEIBHBIM METOJ IO UTOTaM
aHaNM3a U CHHTE3a TEOPETHUYECKOT0 MaTepuana, a TakKe METOJl KOHTEKCTYallbHOTO
aHanM3a TMPEACTABICHHBIX B paboTe MPaKTUYECKUX MaTEpHalioB, a WMEHHO
aJbEKTUBHBIX (PPa3eOJOrMUeCKUX €AMHMI, IIOJYYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOM
BBIOOPKH.

4. Pe3yabTaThl 1 00CyKIeHHE

OcHOBBI (PYHKITMOHUPOBAHMSI JIEKCHUECKUX KaTErOpHil orpenenstorcs: Gopmoi
ACSITENPHOCTH  YEJNOBEKa, BHYTPH KOTOPOM  MPOMCXOAWo  (OpPMHUPOBaHUE
KOHKPETHBIX JIEKCHYECKMX E€IWHHUL, W 3aBUCAT OT cHocoda BOCHPUATHS MHPA
YYaCTBYIOIIUX B JIaHHOM IMpouecce kareropuil moxaeit [4, c. 219]. Ilpu Takom
MOXO0/I€ TOHATHE «YacTh pPEUM» SABIAETCS CHUHTE30M OTPAXXKEHHSI BOCHPUATHUSA
JNEHUCTBUTEIBHOCTH YEJIOBEKOM M OJHOBPEMEHHO PE3YJIbTATOM €ro MBICIUTEIbHON

NEATEeNIbHOCTH, BBIMIOJHSIOMIUM BaXXHYIO (DYHKIUIO COXpaHeHUs (DyHIaMEHTaIbHBIX



OCHOB (hOPMHUPOBaHMS YEIOBEYECKOr0 CO3HaHUs [5, ¢. 6]. UacTu peun oTpaxkaror
00BEKTHl pealbHOTO MHUpPAa B CTPYKType $3bIKa, BhIpa)kas yCTPOMCTBO MHUpa uepes
cucteMy uX Kiaccupukanuu. Mbl MOXEM paccMaTpuBaTh YacTH pPEYH  C
KOTHUTUBHOM TOYKW 3PEHUS, OCHOBBIBASICb Ha OHOMACHOJIOTMYECKOM TMPHUHIIUIIE
paszereHusl CJIOB Ha KJIACChl, KOTOPBIM Mpeanoiaraer, 4ro Kiaccu(uKamus CJOB
COOTBETCTBYET PEaIbHbIM OOBEKTaM U SIBJICHUSIM, KOTOPHIE OCO3HAET M pa3jinyaeT
yenoBek [6, c. 24-25].

Cornacio A.A. TloTebGHe, HauyajdbHBIM MEPUOJA PA3BUTHS ‘CIOBA’ MOYKHO
OXapakTepu30BaTh Kak TMOUCK crocoba 0003HauuTh Mbiciaedopmy. [loatomy
M3HAYalbHO ‘CJIOBO’ KaK KOHILENT ObUIO JIMIIEHO JIOObIX  (popManbHBIX
XapaKTEePUCTUK, U HE MOIJIO ObITh MHTepIpeTupoBaHo [8, c¢. 134]. BrnocieacTsuu B
pe3yibTaTe CpaBHEHUS OOBEKTOB WJIU MPEIMETOB JICHCTBUTEIBHOCTH MEXAY COOOH B
CO3HaHUU ‘YeJoBEKa  MPOUCXOAWIO WX pasaeneHue mno npusHaky [1, c. 107].
Muenus  3apyOexHBIX  HCClefoBareliell MO BOMNPOCY  KaTeropu3aluu
NpUJIaraTeIbHOro Kak 4acTH PEYd MOXKHO CBECTH K TOMY, YTO (YHKIMOHAIbHBIN
mapaMeTp UIpaeT 37eCh MepBoCTeeHHy0 poib [9; 12; 13].

Tak, B cooTBeTCTBUM C Kjaccudukamued anriauiickoro ¢uonora I'. Cyura,
npuaaratenbaoe ‘big’ B Belpaxkennu ‘a big bag’ MoXkHO cunMTaTh OIMpPEACIISIOIINM,
TOrJa Kak 3TO jKe MpuiarareabHoe Bo (pase ‘a big mistake’, mo ero muenwuro,
sBIsieTCs Kiaccuduuupyromum [14, p. 57].

B cootBeTcTBHMM ¢ KiaccuuKanuend MpUIIaraTeNbHBIX, MPEIJI0KEHHON
AMEPHUKAHCKUM JMHIBUCTOM M. bpalieHT, mnpuiarateibHble B 3aBUCUMOCTH OT
MO3UIMH B TIPEIJIOKEHUH MOXKHO TIOZpa3nenuTh Ha atpuOytuBHbie (‘HIS black suit
was perfect’) u mpenukaruBubie (‘The water we swam in was absolutely black’), mo
3HAYCHHWIO K€ OHAa IMOJApa3eiisieT NpuiIaraTelibHbie Ha orpaHudutenbHbie (‘The
student who passed the exam is happy’), rie ‘c4acTiIHBBIM’ SBIISIETCS ONPEACTEHHBINA
CTYJCHT, KOTOPBIM CMOT C/IaTh dK3aMeH, W HeorpanuuntenbHbie (‘The student, who
passed the exam, is happy’). B manHoM ciy4ae ‘cYacTIMBBIM® MOKHO Ha3BaTh

Jr000T0 CTYJIEHTA, CABIIET0 Kakoi-mnoo 3k3amen [11, p. 47-51].



Curyanus, Korja K KjiacCy MNpHJIaraTelbHbIX MOXKHO OTHECTH MOPSIKOBHIE
YUCUTENbHBIC, OTJEIbHbIE BUJIBI MECTOMMEHUN U JAPYrUe 4acTU PEeUH, SIBISETCS 0
CUX TOp CIIOPHOW, YTO SBJIAETCS 3aTPyIHEHHEM B cdepe OmpeleseHUs rpaHul] u
cocraBa KJjlacca wuMeHH npwiararesnbHoro. Ilo wuenuntro P.M. Jlukcona,
‘mpuiaraTesbHOE’ KaK 4acTh PEYM — JI0 CHUX IOP HE PEMIEHHBIN BOIPOC B AaHIIMICKON
JIUHTBUCTHUKE, YTO CBUJETEIBbCTBYET HE TOJIBKO O Pa3BUTONU CUCTEME abeKTUBOB, HO
¥ 0 BO3MOXKHOCTH JJIbHEHIIIET0 U3Y4YeHUs JJaHHOTO Bompoca [12, p. 7].

MHorue wuccienoBaread OTMEYAIOT, YTO MPU HU3YYEHUH YHOTpeOJIeHUs
pWIAraTeIbHOro Kak 4acTH Pe4Yd €ro rpaMMaTH4YecKHe CBOMCTBA UTPAIOT JJISl HUX
MEHBIIIYIO  pOJb, Y€M  KauyeCTBEHHBIC  XapaKTEPUCTUKU.  ATBEKTHUBHBIC
(dpazeosiornueckre eIUHUIBI XapaKTePU3YIOTCS COUYETAaHHEM CYIIECTBUTEIBHOIO U
NpUaraTesibHOro, a TakKe HaJIMYMeM CIyKeOHbIX yacTel peud, I/ie BaKHas POJIb
oTBesieHa mnpwiararenbHbiM (ADE) [2, c. 30]. BeipaxkeHusi, KOTOpbIE MOXHO
BBIPA3UTh MOHATHEM ‘aIbeKTUBHBIE (Ppazeosoruueckue equHuinl’, win ADE, Hocsar
UIMOMATUYECKHIT XapakTep, B CBA3M C YEM HX CMBICI HE BCErjga SBIsETCS
OYEBHUJHBIM, HUCXOJsl TOJIbKO W3 3HAYEHUN COCTaBIAIOIIMX HX CJIOB. YCTHas U
NUChbMEHHAsl pedb, 00JACTH HAYYHOTO, OJUTUYECKOTO U MPOUYUX UHTEPECOB — ITO TE
obJacTu, re Mbl MOKEM BCTPEeTUTh ynorpebiaenne ADE.

A®E MOXHO MmOJpa3ieliuTh Ha JIBA OCHOBHBIX MOJATHUIMA: KOMIIAPATUBHBIE U
HEKOMIIapaTHBHbIC, 10 MHEHHUIO ucciueaoBarens E.D. ApcentbeBoir [2, c. 30].
[IpunaratenpHOe, ymoTpeOiasieMoe B OyKBAJIBHOM CMBICIE, SIBISETCS OJHUM W3
komrnoHeHTOB A®E. CymecTBUTeIbHOE XKe, YIOTpeOsieMoe B IEPEHOCHOM
3HAYEHUH, OYKBAJIbHO MEHSAET CBOE 3HAUYCHHUE, YKa3blBA€T HAa KAueCTBO, CTEIEHb
XapaKTePUCTUKU JaHHOTo oObekTa [3, c. 372]. ®paszeonsornuecKkue CIUHHIBI B
JAHHOM KOHTEKCTE MpPEACTaBJICHbI MPOCTHIMU U KpPaTKUMU (HOpMaMU, UX 3HAYEHUS
MOJKHO JIeTKO 00BsicHUTh. Hampumep: ‘as busy as a bee’ (‘3ansroii, kak muena’), ‘as
cool as a cucumber’ (‘xomomHbIi, Kak oryper’), ‘as blind as a bat’ (‘cienoii, kak
JeTy4ass MbImib’), ‘as gentle as a lamb’ (‘HexHbiid, kak srHeHok’), ‘as light as a

feather’ (‘merxuii, xak mepo’), ‘as proud as a peacock’ (‘ropmprii, Kak maBiIHH’), ‘as



slow as a snail’ (‘memieHHbI#, Kak ynuTka’), ‘as sly as a fox’ (‘xurpsrii, kak jimca’),
‘as brave as a lion’ (‘xpa0pebIii, kak JieB’), ‘as wise as an owl’ (‘MyApbIi, Kak coBa’).

AnbeKTUBHBIE (PA3COTIOTHICCKUE CAMHMIIBI SBISIOTCS YCTOMYMBBIMH, O YEM
CBUJICTEIIBCTBYET B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CTEP)KHEBOTO M 3aBHCHMOTO KOMITOHCHTOB:
‘as tall / high as a giraffe / a tree / a skyscraper’ (‘Takoii »xe BBICOKHH, Kak >kupad /
nepeBo / HeOockpéO’); ‘as light / airy as a feather / a leaf / a cloud’ (‘rakoit xe
JETKMiA / BO3AYIIHBIHN, Kak mepo / nuct / o6aako’); ‘as busy / industrious as a bee / an
ant / a squirrel’ (‘rakoii e 3aHATOW / TPYHAONIOOWBHINA, Kak mueia / mMypaBeu /
Oenka’); ‘as brave / courageous as a lion / an eagle / a tiger’ (‘rakoii sxe xpaOpwiii /
cMelbli, kak JieB / opén / turp’); ‘as fast / swift / quick as a cheetah / a bullet / a
speeding car’ (‘Takoi ke OBICTPBIH / CTPEMUTENBHBIN / CKOPBIN, Kak Tenaps / myJs /
YCKOPSFOIIHMICS aBTOMOOWIL’). [IpuBeAEHHBIC BBIIIC MPUMEPhl MOXHO O00O03HAYNTH
dopmynoit: ‘Adj + Comp + Noun’, mpu 3TOM I PYCCKOTO SI3bIKa BO3MOXKEH W
Ipyroi TOPSIOK PacCIOIOKEHUsT BXOAAMUX KoMroHeHToB: ‘Comp + Noun + Adj’:
‘Kak 00JaKO BO3MYIIHBIN’, ‘KaK TUTP CMEJbIN’, ‘Kak Myl OBICTPBIN’, ‘Kak MypaBeu
TPYIOTIOOUBBIN’, ‘KaKk HEOOCKPED BHICOKHIA .

KommaparuBueiM ~ agbekTuBHBIM  @OE  CBOHCTBEHHAa  COYMHHUTENBHO-
MOTYMHHTENIbHAS CBS3b, UTO MOXET OBITh OTOOPaXXEHO Cleayromei cxemoit: ‘Adj +
Comp + Noun + Conj + Adj + Comp + Noun’. B pycckoMm ke sS3bIKE CBA3YIOITUM
3BEHOM  SIBJISIETCSI COYETAHWUE TNPOTUBHUTENBHOTO COr03a ‘@’ ¢ KpaTKuM
MpUJiaraTebHBIM: ‘XUTEp, KaK JHC, a JICHWB, KaKk MeABean’; ‘xpaldp, Kak IieB, a
HEPEIINTENICH, KaK 3as1l’; ‘CIyTHYT, KaK MTHIlA, a BIACTEH, KaK open’; ‘XuTep, Kak
BOpoOei, a cMell, Kak KyKyIlIKa’; ‘JIOBOK, Kak 3Mesl, a MyJp, Kak coBa’ [7, c. 236].

Takas mozxenp, kak ‘Participle + Comp + Noun’, rje rJaBHBIM KOMIIOHEHTOM
SABIIICTCS TPUYACTHE, W B PYCCKOM, W B aHTJIMHACKOM S3BIKaX BBIpaKACTCS
aHaJIOTHIHBIM o0Opa3oMm: ‘drunk as a skunk’ (‘mbsiH, Kak cBUHBA'); ‘scared as a rabbit’
(‘mamyran, xak kpoiwk’); ‘bored as a breadcrumb’ (‘omuHOK, Kak Kopka xiieba’);
‘surprised as a child’ (‘ynuBnén, kak pedénok’); ‘tired as a dog’ (‘ycTain, kak cobaka).

HexommapatuBubiM agbekTuBHBIM DF npucymna:



- KaKk couuHHTenabHas cBsa3p ‘Ad] + Linking word ‘and’ + Adj’: ‘safe and
sound’ (‘mieneril 1 HeBpeauMBIiA®); ‘short and sweet’ (‘kopoTkuii u pusTHBIA’); “high
and dry’ (‘ocraBiaeHHBIH Ha POU3BOJ cyAbObI’); ‘rough and ready’ (‘caenmaHHbIN Ha
ckopyto pyky’); ‘neat and tidy’ (‘4ucTbIit 1 aKKypaTHBIN),

- Tak ¥ nomuuHMtenpHas ‘Adj + Prep + Noun’: ‘high on the hog’ (‘Ha
mmpokyro Hory); ‘light on your feet” (‘nérox ma momasém’); hot under the collar’
(‘moropstunThes’); ‘green with envy’ (‘3enéusiii ot 3aBuctn’); ‘full of air’ (‘moson
cui’).

MOKHO OTMETHUTD HAJIMYUE TAKKX CTPYKTYP, KaK:

‘Prep + Noun’: ‘in the bag’ (‘neno B mwsine’); ‘on the ball’ (‘nepxatp pyky Ha
nyibce’); ‘out of the blue’ (‘xak rpom cpeau sicHoro He6a’); ‘by the book’ (‘mo
npaswiam’); ‘against the clock’ (‘Bpemenno’);

‘Prep + Adj + Noun’: ‘at loose ends’ (‘ObITh 0e3 aema’); ‘with bated breath’
(‘3arauB geixanue’); ‘by a long shot’ (‘ormroms’); ‘in fine fettle’ (‘B momHOM
nopsiake’); ‘on good terms’ (‘B XOpOIIUX OTHOMICHUSX);

‘Noun + Prep+ Noun’: ‘time after time’ (‘pa3 3a pasom’); ‘day by day’ (‘neHs
3a quém’); ‘step by step’ (‘miar 3a marom’); ‘tit for tat’ (‘ycayra 3a ycayry’); head
over heels’ (‘6e3 yma’);

‘Participle + Prep + Noun’: ‘taken into consideration’ (‘yuréunsriii’); ‘driven
by passion’ (‘mBmwkumbiii cTpacThio’); ‘lost in thoughts’ (‘morpyxéunbiii B
pasmbinuicaus’); ‘riddled with problems’ (‘morps3mmii B mpo6iiemax’); ‘torn between
two options’ (‘HaxoasIIuiCs MEXITy IBYX OTHEH);

‘Participle + Prep + Verb’: ‘bound to happen’ (‘mommkHO OBUTO CITydUTHCS’);
‘set to go’ (‘roroBo’); ‘inclined to agree’ (‘ckioneH cormacuthes’); ‘geared to win’
(‘Hactpoen Ha modemy’); ‘predisposed to like’ (‘mpeapacmnonoxen x°) [2, ¢. 32].

d. 3akJiloueHmne

YHUKATBHOCTh  CEMAHTHYCCKUX,  CTHIMCTUYCCKUX,  (DYHKIIMOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEM aJTbEKTUBHBIX (hPA3CONOTHUYECKUX EIUHHUI[ 00YCIIOBJI€HA HE TOJBKO
rpaMMaTUyYecKoi npupoaou ux ¢popmupoBanus. OHU, B CBOIO ouepelb, Oa3upyroTcs

Ha OHOMAaCHOJIOTMYECKMX MNpHHUUNAX. B pe3yinbrare aHamu3a CTPYKTYPHBIX U



rpaMMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEM UCCIEAyeMbIX HaMU TapeMUil PYCCKOTO H
AHTJIUMCKOTO SI3bIKOB MBI MOXKEM CJEJIaTh BBIBOJ, YTO MMEIOIIMECS Pa3Inuyus B UX
BBIpQXKECHUU CBS3aHbI B TMEPBYIO OYepeab C TEeM, 4YTO HaumboJiee BaXXHOE B
CUHTaKCUYECKOW TUITOJIOTHH SI3bIKOB OTHOIICHUE ‘CYOBEKT — NEUCTBUE — OOBEKT TO-
Pa3HOMY BBIPAXKAETCS B HCCIEIYEMBIX SI3bIKaX, YTO OOYCIIOBJIEHO OCOOEHHOCTSIMHU
CUHTAaKCUYECKOTO0 CTPOSl KaXJOTOo S3blKa, MPEICTABISIONIEr0 CcOo00M ocoObie
B3aMMOOTHOIIIEHUSI CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB MpeiioxkeHus. C TOUKU
3peHHsi croco0a W CPEJICTB BBIPAKEHHS PYCCKUU S3BIK SIBISETCS (DICKTUBHBIM, a
AHTJIUHUCKUN — aHAJTUTUUECKUM.

HecmoTpss Ha HekoTopble pas3inuus, aIbeKTHBHBIE (Ppa3eosorundyeckue
€UHUIIBI B CPAaBHUBAEMBIX HAMM SI3bIKaxX 00JIaaf0T 3HAYUTEIBHBIM CXOJCTBOM B
cBoel CTpykType u TpammaTtuke. OOIIHOCT, 3aKOHOB OpraHU3alluu S3bIKa M
YHUBEPCAJIBHOCTD JIOTUYECKUX KaTETOPHii, JIekKAIUX B OCHOBE ero ()OpMUPOBAHUS, C
TOYKM 3PEHHUS OHOMACHOJIOTMYECKOrO II0JX0Ja MPEIANOJaracT pacCMOTPEHHUE
SI3LIKOBBIX SIBIGHUM Kak IIporiecca IepeBoja TOBOPAIIUM CYyOBEKTOM HEKOTOPOTO
BHESA3BIKOBOI'O COIECPKAHUA, IOJYYEHHOIO B PE3YJIbTATE CBOECH AECATEIBHOCTH, B
S36IKOBYIO (popmy. Hanmuuue OOIMHOCTH MPOUCXOXKICHHUS PYCCKOTO W aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB U UX CBSA3b C JIATUHCKHM SI3BIKOM MOTYT OOBSICHUTH OOJIBIIIOE KOJUYECTBO
COBMAJICHUA M DSKBUBAJIECHTOB B MAapeMHUAX HCCIEAYEMBIX SI3BIKOB. Yarmie Bcero
COBMNAJICHUA MOXXHO BCTPETUTHh B ILUIAHE COACPIKAHUA, TOTJA KaK IJIAH BBIPAKCHUS
OyJIeT OTIMYAThCS, BEIb OCHOBBI (DYHKIIMOHMPOBAHHS JICKCHYCCKHUX KaTeropuid
omnpenensroTcs (HOpMON NEATEIHPHOCTH 4YeI0BEKAa, BHYTPU KOTOPOM IPOUCXOIUT
dbopMupoBaHHE KOHKPETHBIX JIGKCHYSCKMX €IUHHUIl, M 3aBHCAT OT croco0a

BOCHPUATHS MUPA YYACTBYIOIIHUX B JAHHOM IIPOLIECCE KATETOPUH JIFOJIEH.
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